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A3zepbalioxcancKo20 yHusepcumema S3bK08

CUHTAKCUYECKAA OMOHNMUA CJIOBOCOYETAHUIA
B AHTVIMNCEKOM A3bIRKE

AHHoTanus. B nmpeacraBineHHoil crarbe paccMaTpuBa-
IOTCSl OCOOCHHOCTH CUHTAKCUYECKOM OMOHUMUU Ha yPOB-
HE KaK CBOOOJHBIX CIOBOCOYETAHMH, Tak U (pa3eosoTu-
YCCKHUX C€AWHHL HJIN HAHOM. W3 cratbu MOXKHO IIOHSATD,
4TO TOJBKO CBOOOIHBIE CIIOBOCOUYETAHUS MOTI'YT CO3/1aBaTh
CUHTAKCUYCCKYI0O OMOHHMMUIO, IMOCKOJbKY HX COCTaBHBIC
YacTH M3MEHSIOTCA CEMAaHTHUYECKM M TIpaMMaTH4YeCKU
B 3aBHCHUMOCTHU OT JaHHOTrO TekcTa. Ho uAMOMBI HE MOTYT
OBITH UCIIOJIb30BAHbI B KAYECTBE OMOHUMOB B 3TOM SI3bIKE.
MO>XHO MCIOIb30BaTh UJUOMBI B UX OYKBaJIbHOM U IEpe-
HOCHOM 3HA4€HUH, a JOMUHUPYIOLUIUIl CMBICI OIpeesieT-
Cs B COOTBETCTBUM C TEKCTOM. B 3aBUCHMOCTHU OT TekcTa
HEOJIHO3HAUHbIE CUTyallul MOT'YT ObITh IpOaHaIU3UPOBa-
HBI ¥ 3aMEHEHB! OJIHO3HAYHbIMU.

KnioueBble cj10Ba: CBOOOJHBIE CIIOBOCOYETAHMUSI, YCTOMU-
YMBBIE CII0BOCOUETAHMS, ABYCMBICIEHHOCTb, CUHTAKCHYECKas
OMOHUMUSL.

Mocranosnenue npodembl. Korna Ml roBopum 00 OMOHH-
MHH, TO TIOAPA3yMEBAEM BHELIHIOW HACHTHYHOCTD S3bIKOBOM e1u-
HUIIBI M BHIPOKEHUE PA3HBIX 3HAYCHUH C CEMAHTHYCCKOH TOUKH
3penus. [lo ApucroTento, «cnoBa-OMOHMMBI HAIOMHHAIOT CXOJ-
CTBO CAMOTO YEIOBEKa C ero MopTpeToM. Kak ux (Kpome BHEIIHO-
CTH) HAYET0 He 00BETUHACT, TaK e X OMOHIMBI HJICHTHYHBI TOJb-
Ko BHewmHe» [10, c. 1].

Hecmotps Ha TO, 4TO OMOHHMBI SBISOTCS «HEXKETAHHBIMI»
CIOBAMH JITSl S3bIKA, TOSBICHWE WX B A3bIKE MPUHMMAETCS Kak
©CTECTBEHHBII  3aKOHOMEpPHBIH mpomecc. CerofHs 3ToT mporece
TaKKe mpopokaercs. «Tak Kak OMOHMMHS €cTh TPoONeMOH, co-
3IaHHON MEXIy (POPMOY M COTEpKaHUeM, TO €r0 TEOPETHIECKOe
HcCIeIoBaHue OBITO HEM30EKHBIMY |5, ¢. 3].

HccnenoBanyie OMOHMMIH ITO3BOJIIIO HASHTH(HIPOBATH ET0
BHJIBI U THIIBI, TPYIITHPOBATH OMOHMMBI HA BCEX YPOBHSAX SI3BIKA.
Oco00 HAO TMOTYEPKHYTh, YTO MPUBJIEUECHNE CHHTAKCHUECKOH
OMOHHMHH K OOIIMPHBIM HayqHBIM HCCIEOBAHMAM PACcCMaTpHBa-
€TCS OHAM W3 CaMBIX aKTYabHBIX COOBITHII B THHTBHCTHKE. Pazy-
MEETCS, 4TO CIEIYeT YIOMSAHYTh POJb TPAHC(OPMAITHOHHOTO METO-
Jla TPAMMATITUECKIX CTPYKTYPHBIX Tipeodpasosanmii H. Xomckoro.
Koneuno, 10 3T0oro Merona crmocod CHHTAKCHYECKOH OMOHMMHH
M3yHancs CTHIMCTHYECKUM CPEICTBOM, B YAaCTHOCTH B JIBYCMBIC-
JEHHBIX cHTyarumsx (ambiguity — ambigivitlik). [IpiaMenss ceitac
TpaHC(OPMAITHOHHBII METOJI, CHHTAKCHYECKYI0 OMOHUMHIO MOKHO
OTIPeIENATH Ha YPOBHE CIOBOCOYETAHMIT H PETOKEHHH B TTyOHH-
HBIX 1 BEPXHUX CIOSX S3BIKA.

Crenenb u3y4eHHOCTH Mpo0JeMbl. PasHbie acmiekTsl JaHHOH
npoOIeMbl paccMaTpUBAI: OOIIEe BOMPOCH! OMOHUMIH, CIIOBO-
obpasoBanms (JI. MamaxoBCKuil), THMHTBHCTHYECKON CEMAHTHKH
(JUx. JInon, JI. CanbukoBa), B anrmuiickom a3bike (b. lnvanex),
KJIaccuk mccnenoBanuil crpyktyp s3bika (H. Xomckuii, M. Tnop-
rasze), B asepbaiimkanckoM s3eike (K. AGmynmaes, H. Bemuesa)
u 1p. JanHas npo0nema mpuBIEKaeT JOCTATOYHO OOMIBIIOE YKCIO
HCCIIENI0BATENEH B pa3INUHbIX SA3bIKAX.
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Ile/1b10 TAHHO CTATHH SBIACTCS HCCIENOBAHKE XAPAKTEPHBIX
0COOCHHOCTEH SBICHUS CHHTAKCHYECKOI OMOHUMUH B QHITHHCKOM
SI3BIKE.

W3noxenue ocHOBHOT0 Martepuania. CHHTaKCHUECKas OMO-
HUMHS — 9TO TaKO# BHJI OMOHHMHH, KOT/Ia IPOSBICHKE €€ B MHCh-
MEHHOH WM YCTHOH pedu He 00YCIOBIEHO OMOHUMOM HITH JKe HC-
TOTH30BAHIEM MHOMO3HAYHOTO CIIOBA B TeKyIIieH cutyarun. [Topoit
MBI CTAIKHBAEMCS C HEOMHO3HAYHBIMH CHTYAIUSIMU BO BPEMs HC-
TOIb30BAHKS OMOHHMOB (B 3aBHCHMOCTH OT BHJId) B TEKCTAX, UYTO
CO3IACT TPYAHOCTH B MPABHIIBHOM Tepeade MbICIH.

Takas JIBy3HAYHOCTb YACTO HA3bIBACTCA aMOMTHPOBAHHOCTHIO
(ambiguity) nmi amduOonueii. AMOMTHPOBAHHOCTD SIBNSETCA Ce-
MAaHTHYECKOH XapakTepHCTHKOM. B 3aBHCHMOCTH OT BHJIa OMOHH-
MOB (JTEKCHYECKHH, JTEKCHKO-TPAMMATHIECKUH, CHHTAKCHYECKHH)
Moo THI aMOMTMPOBAHHOCTH O3HAYACT WHTEPMPETAIMI0 3Ha-
YeHHs CJIOBOCOUCTAHHS W MPEUIOKEHHS C TOW e JIeKCHUECKOH
KOMITO3HITHEH B JIBYX OT/ENBHBIX opMax. IT0 ke CO3NACT MpersT-
CTBHS JIsSl IPABHIIBHOTO MPENOCTABICHNS HHPOPMAITMK B IAHHOM
TEKCTE, BBIICHEHHIO OMUHUPOBAHHUS, 3aMEJUISCT KaueCTBO U CKO-
POCTb JKHBOH ey, B KOTHUTHBHOM CMBICIIE OTPHIIATENBHO BITHSET
Ha MPOTECC KOMMYHHKAIIHH.

Ecmn mepenaBaemas WH(OpPMAIMS COOTBETCTBYET MHPOBO3-
3PEHHUIO, ONBITY W (DOHOBBIM 3HAHUAM, TO OOMEH MHEHUSMH CITy-
IAOMEro ¢ TOBOPAMMM OyieT yausbiM. Hanpumep, nekcideckas
oMoHnMHEs croBa “bank” B mpennoxennsx He is building his new
house near the bank v xe They are growing flowers on either
side of the bank naet nBa pasnpIx 3HaueHuS. [lepBoe MpeTOKEHNE:
a) On cmpoum dom oxono pexu;, BTopoe: 6) On cmpoum dom oxkono
Coepbanka. Bropoe mpemnoxkenne: a) Onu uipawugarom yeemol
no obe cmopovi pexu; 6) Onu gvipawusaiom ysenvl no ode cmo-
ponvl Coepbanxa. B pUBEICHHBIX TIPUMEPAX €CTh JIBY3HAYHOCTD,
TIOTOMY 4TO B 00OMX TpENOKEHUAX 00bEIMHIIIACE JiBa IEHOTA-
THBHBIX CMBIC/IA CT0Ba bank. B Takux ciyyasx 00s3aTebHbIM eCTh
TIPHCYTCTBHE «(aKTOPOB MakpoTeKcTa i cutyarumy [1, ¢. 58].

Hampumep, cormacHo TakoMy TEKCTY, MOKHO YTOYHHTh TJIaB-
HBIH cMbicT ciioBa bank: Jack was working at an office. He lived
quite far away from the office; even it took him an hour and a half
to get to his work in time. One day he decided to change his flat
somewhere near his office. He told his wife about his new plan
and she liked it very much. They began to look for a house. At last
they liked one, but it was expensive. Jack couldn t afford to buy it,
30 he decided to go to the bank and take some money.

B nanHOM TekcTe DiaBHBIA cMbich cioBa bank — 310 «Coep-
fark». Kak BHIHO, 10 KOHTEKCTY MOXHO OTPEACTUTD JOMUHHPY-
folLIee 3HAYCHHE.

B cunTakcnueckoil By3HaYHOCTH TpoOieMa 6oJiee CIOXKHasL.
OT0 CBA3aHO C TPYAHBIM CAMOOIPEIEICHUEM CHHTAKCHUECKOH
IBy3HAUHOCTH, CHHTAKCHYECKAS JIBY3HAYHOCTD TPOSIBISET ceOs Ha
YPOBHE CIIOBOCOUETAHNS ¥ IPETONKEHHS. Ee MOXKHO BCTPETHTh Kak
B YCTHOHM, TaK 1 B MUCBMEHHO# pevn. Ecliu OMOHUMHUS NeKcHuecKast
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(CTTOBECHBIH IITACT, IOMYYEHHBIH B PE3YNTaTe HCTOPHUECKOTO Pa3-
BUTHS), TO TPO HEE CKA3aTh TaKoe HEBO3MOKHO. CHHTAKCHUECKOH
Ha3bIBAETCA OMOHMMHSA, BO3HHUKIIAS B PE3YNBTATE CHHTAKCHIECKO-
TO MOCTPOEHNS CBOOOHOTO CIIOBOCOUETAHNS 1 TIPEIOKEHNS, HC-
TIOMB3YEMOTO BO BPEMs JKIBOTO OOMIEHHS.

Tax, coBoCOYETaHHE WK MPENOKEHHE, TIPEICTABNEHHBIE O]-
HOM BepXHEi CTPYKTYPOH, MOTYT OBITh CHHTE3MPOBAHEI B IBYX Pa3-
HBIX TIOACTPYKTYpax. Kaxioe necneopanue NpruBoJMT K TOMY, UTO
OJIHO ¥ TO K€ CJIOBOCOUETAHHE H JIEKCHIECKHIA COCTAB TPE/IIOKe-
HHUS OCTAIOTCS TEMH e, HO TIOHMMAIOTCS B Pa3HBIX 3HAYCHUsX. Tak,
B 3aBUCHMOCTH OT CHHTAKCHYECKOTO MOCTPOEHHS CIIOBOCOYETAHNS
¥ TIpeToXkeHus 00pasyercs ABycMbIcieHHas cutyamus. H. Xom-
cKuif 310 Ha3Ban “constructional homonymy” [2, c. 28] (koHCTpyK-
IMOHHAs OMOHMMHS). Kak BHIHO MO HA3BAHMIO, CHHTAKCHYECKOE
JIBy3HAYME MPOSBISET ce0s HA YPOBHE CIIOBOCOYETAHNS 1 MPEIIO-
kenns. Koryia MBI TOBOpPHM CIIOBOCOYETaHNE, MMEEM B BUIY CBO-
OOIHBIE CIOBOCOYCTAHHSL.

YeToiiuuBEIE CTOBOCOYETAHHS HE MOTYT 00pa3oBbIBAaTH CHH-
TaKCHYeCKyr0 OMOHUMHUI0. CBOOOZIHBIE CIOBOCOYETAHUS, B COOT-
BETCTBHUH C TPEOOBAHUAMHU TEKCTa, B KOTOPOM OHH HCTIONb30BAHbI,
B TIpe/IeNnax JeKCHUeCKuX 1 rPaMMaTHIeckiX BOSMOXKHOCTEH S3bI-
Ka, B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa, OTPakaloT JMo00e H3MEHEHNE;
MEXY CTOPOHAMH COYETAHHs MOTYT OBICTPO OOHOBIATBCS CMBIC-
JOBBIE H 'PAMMATHYECKHE OTHOLICHHUSL.

OsHaKo yCTOHUMBBIC CIOBOCOYETAHNS HE HMEIOT HTHX KauecTB.
WX Hemb3s pas/ienuTh Ha YaCTH, 3aMEHUTh COCTABHBIE KOMIIOHEHTHI
apyramu cnoBami. OHH, HCTOMB3YSCh B TOYHOM HIH KOCBEHHOM
3HaYEHNH, MOTYT 00pa30BaTh JEKCHUECKyt0 oMoHMMHIO. B. Buuo-
rpazios, H. AmocoBa, A. Kynun, Y. Apronsa, [ix. Jlaitons u apy-
THE Pa3nuyatd CBOOOJHBIE M YCTONUMBBIE CIOBOCOYETAHUS MO
3THM KayecTBaM. XOTs KOMIOHEHTBI CBOOOIHOTO CIOBOCOYETAHHS
TIEKCHYECKH M TPAMMATHUECKH HE3aBUCHMBI, HO OHH BCET/a A0MK-
Hbl IMETh CHHTAKCHYECKYH) M MapaIurMaTHYecKyl0 3HAYMMOCTb.
Hanpumep, a school teacher, a stone house, forest area, ready-
made clothes u .11,

[oBOpS 0 BO3MOKHOCTSIX CO3/[AHHS CHHTAKCHYECKOH OMOHH-
MHA CBOOOTHOTO M YCTOMYMBOIO CJIOBOCOYETAHHS, HEOOXOIMMO
0c000 YIOMAHYTH O CBOOOMHBIX CioBOCoYeTaHusX. Kak Obino
YIOMSHYTO BBIIIE, CBOOOJHBIE CIOBOCOYETAHUA MOTYT OTPAKATh
B cebe mobrie mMenenns. Copepkanne CBOOOTHOTO CIOBOCOUE-
TaHWA, B COOTBETCTBUH C TPAMMATHYECKHMH M CEMAHTHUECKUMI
3aKOHAMH SI3BIKa, K KOTOPOMY OH MPUHA/IEKUT, B 3aBHCHMOCTH OT
aKTYalbHOTO YIIEHCTBA TPE/IIOKEHNS, N3MEHSETCS.

Hampumep, Mexay cTopoHaMm CBOOOTHOTO CIOBOCOYETA-
HUS TaKoro, Kak criminal lawyer, French historian, French silk
underwear [8, c. 302, 306] n T.1., ¢ H3MEHEHHEM CHHTArMaTHYe-
CKOTO COETMHEHNS ITPOMCXOIUT CMBICIIOBOE M3MEHEHHE, Ce0S PO~
ABIAET CHHTAKCHYECKas TBYCMBICTCHHOCTD 1) criminal lawyer:
a) YTOJIOBHBIN aIBOKAT; b) aIBOKAT, KOTOPBIi 3AHUMAETCS YTONOB-
HBIME JenaMu; 2) French historian: a) QppaHITy3cKu# HCTOPHK;
b) axcmepr, KoTopsiit u3ydaet ucropmio Opanmun; 3) French silk
underwear: a) HIKHee Oelbe, U3rOTOBICHHOE M3 (hPaHIy3CKOTO
mienka; b) nrotopnenHoe Bo Gpaniyy U3 menka HiKHEe Oenbe
u T.J1. [pamMmariyeckue COOTHONMEHHS MEXy CBOOOIHBIMHU CJI0-
BOCOYCTAHUAMH PETH3YIOTCS TPH MOMOIIM Opdorpahuueckux
3HAKOB: MHTOHAIMH, KOHTPACTHOTO YIapeHHs, MepepbiBa 1 T.J.
OnHaKo B KOTHUTHBHOM JIBYCMBICIICHHOM YCJIOBUH OTpEICCHNIE
IJIABHOTO CMBIC/IA 3aBUCHUT OT MPArMaTHYHOH e TOBOPSIIEro.
OjHaKo OTHECTH HTO CKA3aHHOE K YCTOHYMBBIM CIOBOCOYETAHUSM
HEBO3MOXKHO.

YeToifunBbIe CTOBOCOYETAHUSA — 3TO JIEKCHYECKHE eIMHHIIB,
KOTOpBIE COPMHUPOBAITHCE B PE3YITbTaTe HCTOPHIECKOTO PA3BUTHS
SI3BIKA, OTPAKAIOT JIOTHIECKOE TBOPYECTBO HAPOA, K KOTOPOMY OH
TIPUHAUIEKAT, 000ralaloT cI0Baph SA3bIKA 1 BHIPAKAIOT MeTado-
pamu ompeJieNeHHbIe MBICTH. VX HasbiBAOT (hpaseonornyeckumu
CIMHUIAMH MITH MjoMaMu. VI3MEHeHHe CTOPOH JTHX EJIMHHIL,
3aMeHa JIPYTHMHU CIIOBAMH HE BO3MOXHA. «Bce JekceMbl Ha S13bI-
Ke He BBIPKAIOTCS CI0BAMH, MHOTHE U3 HUX BhIpakatoTcs (pasa-
MH (CIIOBOCOYETAHMSIMH) M BKITFOUCHBI B CIIOBAPHBINA (JOH]T S3bIKA.
Ha s3pixe nmerores uanomarideckue (idiomatic) v He MAHOMATH-
veckue (non-idiomatic) Gppazsl.

3HaueHe HIMOMATHIECKIX ()pa3 He HAEHTHYHO CMBICITY, KOTO-
pblit cocrapnsier ux. CeoBaTeNbHo, TOT/A, KOT/a HerMoMaTye-
ckue (hpa3bl UCTIONB3YIOTCS B S3bIKE B HCTHHHOM, OyKBATHHOM 3Ha-
YeHHH, TO HIHOMATHIECKIE (pasbl HCTIOMB3YIOTCA MeTaQopHIeCKH
WA e B MEPeHOCHOM 3HaueHumy [4, . 145]. Xots ycToitunBbie
CIIOBOCOYETAHHS M MCTIONB3YIOTCS OXHUM WIEHOM MPE/IOKEHHS,
HO OHI1, HCTIONB3YACH B TIPSMOM 1 TIEPEHOCHOM 3HAUeHHH, 00pasy-
10T He CHHTAaKCHYECKY10, a JEKCHIECKYI0 JBY3HAYHOCTD. [MaBHOE
3HAYEHNE OMPE/IETAETCS KOHTEKCTOM.

Hanpumep, B aHTIHiCKOM S3bIKE TIATONBHOE COUETAHHE f0 [ose
one’s stand-by ucmionb3yercs B MPAMOM H TIEPEHOCHOM 3HAYCHHUH:
1) motepaTh TPOCTb (B MPAMOM 3HAYEHHH); 2) MOCTAPETh, COCTa-
puthes (B mepeHocHoM 3HaueHun). [Ipenoskenue Please, help me
climb the stairs, I have lost my stand-by MOXHO TOHSTH B JIBYX pa3-
HbIX cMbicnax: 1) [loxkamyiicta, MOMOTHTE TOAHATCS JECTHHIIBI,
TIOTOMY YTO 5 TIOTEPST TPOCTH (B IpsAMoM 3HaueHun); 2) [loxanyii-
CTa, IOMOTUTE OAHATHCS 10 TIECTHULIE, TOTOMY YTO Y MEHS CaMOro
HE XBaTaeT CUJI (B MepeHOCHOM 3HayeHun) [9, ¢. 85].

Taxum 06pa3zoM, HIMOMATHUECKHE BBIPAKEHUS B IPAMOM H Tie-
PEHOCHOM 3HaYeHUAX 00pa3yloT MeTadOpHUECKy0 ABY3HAYHOCTb.
Hanpumep, Beipaxenue a bitter pill to swallow, ncmoms3ysch
B IIPSAMOM H TIEPEHOCHOM 3HAYEHHSX, CO3IACT ABYCMBICTIEHHOCTD.
[pennoxenne It was a bitter pill for him to swallow moxet ObITb
HCTOITKOBAHO B JIBYX Pa3HbIX CMBICIAX (B COOTBETCTBHUH C IBOHHBIM
3HAYEHNEM YKa3aHHOTO BbIpaxeHus): 1) Imo Ovira copvkas ma-
Onemka, Komopyio o 0oadiceH Obin npurAms (B PIMOM 3HAYCHUN);
2) Dmo 6vlaa eopvras npagdd, KOMOPYI0 OH NpusHan ovl (B Tepe-
HOCHOM 3HaueHuH) [6, ¢. 179].

Buipaxenue To break the ice ucmomb3yercs B CIEMyHOIIEM
IPAMOM W TIEPEHOCHOM 3HaueHusx: 1) fo cut the frozen surface
of water — pactomuTh (ClOMarh) Jem (B MPAMOM 3HAYCHHH);
2) to say or do smth. that makes people feel more relaxed, especially
at the beginning of a meeting, party etc — 4T00bl Ha4aTh BCTPEUY,
coOpaH¥e, YCTpaHUTh HANpPSKEHHOCTD, (JOPMATBHOCTD, CENATh
niepBeiit mwar. They had to break the ice for to catch the fish —
M mpuIITock cioMarh Jie, 9005 MOHMATh PEIOY (B TIPAMOM 3Ha-
YCHNN).

“It’s no use immediately discussing business matters. The topic
at the outset of negotiations should be neutral, non-business. Five
per cent of the negotiating time is devoted to breaking the ice” —
«Hemeonenno nauunams oushec-ouckyccuu decnonesto. Tema eHe
Paz2080po8 AonJICHA Obimb HEUMPATLHOL, He 0enosoll. 5 npoyen-
MO8 PA3e080p08 NOCEAUAEMCA YCIPAHeHUI0 (PopMaTbHOCTIEN
(B mepeHoCHOM 3HaueHUN) [7, C. 5].

JlaHHbIA TIpIMep THATIOTA TAKKEe MOXKET OBITH TIPHMEPOM Me-
Taopuueckoit aBysnaunoctu: Did you take a bath? — No, only
atowel, is there one missing? 3, c. 274] Tak kax BeIpaxkenue o take
a bath — npunumame dyw TOHAMACTCS CTYIIATENEM B OyKBATEHOM
CMBICTE (Bbl Kyda-mo omuecnu 6akHy ¢ 6aHHOI KoMHamei?), TO Ha
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Bomipoc: «Tbl npunsn dyui?y, oTBEHALT: «Hem, monvko noiomenye
g3a1. Ymo-mo nomepanocs?»

BeiBogbl. IIpumeps! eme pa3 MOKa3bIBAKOT, 4TO YCTOHYMBBIE
CIIOBOCOUETAHNUS B TPSAMOM M TIEPEHOCHOM 3HAYEHHH 00pasyloT
JIBYCMBICTIEHHOCTb, TJIe OCHOBHOI CMBICIT OTPE/IENAETCS B KOHTEK-
cre. HecmocoOHOCTh yCTOMUYMBEIX COBOCOYETAHMIT 00pa3oBaTh
OMOHHMHIO OOJIBIIE BCETo CBA3aHA C TEM, YTO HE CYIIEeCTBYyeT dpa-
3€0JIOTHYECKON eTMHMIIBI, KOTOPas HMEET TOT ke JNIeKCHUeCKHil co-
CTaB ¥ BBIPAXkKaET pasHbie 3Ha4eHus. C APYroif CTOPOHBL, TOCKOIBKY
CHHTAKCHYECKHE OTHOLIEHNS MEK/TY CTOPOHAMH YCTOHYMBBIX CIIO-
BOCOYETAHWIH HEBO3MOKHO OOHOBHTB, B 3aBHCHMOCTH OT TEKCTa,
OHH HE TIOJ[BEPTaOTCS THOKMM CHHTAKCHYECKMM W MApaIurMari-
YeCKUM H3MEHEHMAM, 1 He 00pa3yloT CHHTAKCHYECKYIO JBy3HAU-
HOCTb.
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T'omzxaeBa M. A. CHHTAKCHYHA OMOHIMIsl CJ10BOCIIOJTY-
YeHb B aHIVIIHCHbKil MOBI

AHoTauis. Y npeacrasieHiil cTaTTi po3NIsAalThCs 0CO-
OIMBOCTI CHHTAaKCHYHOI OMOHIMII Ha piBHI SIK BUIBHUX CJIO-
BOCIIOJIyUY€Hb, TaK 1 (pa3eosoriyHuX OAMHUIL a0o imiom. 3i
CTaTTi MOYKHA 3PO3YMITH, IO TIIBKH BiJIbHI CIIOBOCTIONYYCHHS
MOXYTh CTBOPIOBATH CHHTAKCHYHY OMOHIMII0, OCKIJIBKH CKJIa-
JIOBI YaCTMHHU 3MIHIOOTHCS CEMaHTHYHO 1 rpamaThyHo (3a-
JIGKHO BiJ] TEKCTY). AJle 11iO0MH HE MOXKYTh OyTH BUKOPUCTAaHI
OMOHIMaMH B 11iii MOBi. MO)KHA BUKOPUCTOBYBATH 1J1IOMH B 1X
OyKBaJILHOMY 1 MEPEHOCHOMY 3HAUCHHI, a JIOMIHYHOUYHH CCHC
BU3HAYAETHCA BIMOBITHO 10 TekcTy. HeomHo3HauHi cuTyarii
Mo)ke OyTH MpoaHaNizoBaHO i 3aMiHEHO OJHO3HAYHUMH.

Ku1ro4yoBi cioBa: BiNbHI CIOBOCIHOIYYEHHS, CTiHKi cIo-
BOCIOJIY4CHHSI, JIBO3HAYHICTh, CHHTAKCHYHA OMOHIMIsl.

Gojayeva M. Syntactic homonymy in word combina-
tions

Summary. The presented article deals with the features
of the syntactic homonymy on the level of both free word com-
binations and phraseological units or idioms. From the arti-
cle one can understand that only free word combinations can
create syntactic homonymy as their constituent parts change
semantically and grammatically depending on the given text.
But idioms are unable to be used as homonyms in the lan-
guage. It is possible to use idioms in their literal and figurative
meanings, and the dominant meaning is determined according
to the text. Depending on the text ambiguous situations can be
analyzed and substituted with disambiguate.

Key words: free word combinations, stable word combin-
ations, ambiguity, syntactic homonymy.




